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Abstract
This research analysed current situations and 

problems of teaching and learning French in 
secondary schools in Phuket province, and the students’ 
experiences with French language and French 
people currently residing in Phuket by means of the 
quantitative and qualitative methodology. 
Questionnaires and semi-directive interviews were 
used to collect the data from a sample of 247 students 
taking French language in M.1-M.6 in the first 
semester of the 2009 academic year.  Basic statistic 
analysis was used for the quantitative examination 
while descriptive conclusion was chosen for the 
qualitative examination. The findings indicated 
factors and problems in learning French of the 
students, their exposure to French native speakers, 
different teaching methods between Thai teachers 

1This research was funded by Faculty of International Studies, Prince of Songkla 
University, Phuket Campus in 2009.
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of French and French native teachers, and limitations 
in teaching performance of the Thai teachers despite 
administrative support for their teaching skill 
development.

Keywords: current situations, French language, 
Phuket, teaching and learning French
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บทคดัย่อ

งานวจิยัชิน้นีม้วีตัถปุระสงคเพือ่ศึกษาสภาพการณ
ปจจุบันและปญหาที่เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษา
ฝรัง่เศสของโรงเรยีนมธัยมศกึษาในจงัหวดัภเูกต็ และ   
ศกึษาประสบการณของนกัเรยีนเกีย่วกบัภาษาฝรัง่เศส   
และชาวฝรัง่เศสทีอ่าศัยอยูในจงัหวดัภเูก็ต โดยใชการวจิยั
เชงิปรมิาณและเชงิคณุภาพ การเก็บรวบรวมขอมลูใช
แบบสอบถามและแบบสมัภาษณก่ึงโครงสราง โดยเกบ็
ขอมลูจากกลุมตวัอยางซึง่เปนนกัเรยีนชัน้มธัยมศกึษาปที่ 
1 – 6 ทีเ่ลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศสในโรงเรยีนมธัยมศกึษาใน
จงัหวดัภเูกต็ ภาคการศกึษาที ่1 ปการศึกษา 2552 จาํนวน 
247 คน วเิคราะหคาสถติพิืน้ฐานสาํหรบัการศกึษาเชงิ
ปรมิาณและวเิคราะหขอมลูแบบสรางขอสรปุแบบพรรณนา
สาํหรบัการศกึษาเชงิคณุภาพ ผลการวจิยัแสดงใหเหน็ถงึ 
ปจจยัและปญหาในการเรยีนภาษาฝรัง่เศส และประสบการณ

2บทความเรื่องนี้ ไดรับทุนสนับสนุนวิจัยจากคณะวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 
วิทยาเขตภูเก็ตประจําป 2552 
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เกีย่วกบัชาวฝรัง่เศสของนกัเรยีน รวมทัง้วธิกีารสอนที่     
แตกตางกนัของอาจารยชาวไทยและชาวฝรัง่เศสทีช่วยสง
เสรมิการเรยีนของนกัเรยีน นอกจากนีย้งัแสดงใหเหน็ถงึขอ
จาํกัดบางประการเกีย่วกบัการสอนของอาจารยชาวไทย 
ภายใตความพยายามในการสนบัสนนุของผูบรหิารสถาบนั
การศกึษาในการพฒันาทกัษะการสอนใหมปีระสทิธภิาพ
ยิง่ขึน้

คําสําคัญ :  การเรียนการสอนภาษาฝรั่ ง เศส ,             
ภาษาฝรั่งเศส, สภาพการณในปจจุบัน, 
จังหวัดภูเก็ต
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บทนํา

ในปจจบุนั การมคีวามรูความเขาใจทางดานภาษาตางประเทศหนึง่หรอื

สองภาษาถือไดวาเปนผูมีโอกาสมากกวาผูมีความรูเพียงภาษาไทยอยาง

เดียว เพราะภาษาตางประเทศมีความสําคัญในการใชติดตอสื่อสาร การทํา

ธรุกจิหรอืการสงผานขอมลูความรูในทกุดาน ดังนัน้ การเปนผูมคีวามรูความ

สามารถทางดานภาษาตางประเทศ จึงมีความสําคัญและจําเปนอยางยิ่งใน

ยุคท่ีโลกไรพรหมแดน

ในประเทศไทย การเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในระดับมัธยมศึกษา

ไดมีมากวา 100 ปแลว ภาษาฝรั่งเศสจัดเปนภาษาที่ไดรับความนิยมภาษา

หนึ่งในบรรดาภาษาตางประเทศที่เปดสอนในระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย 

ถึงแมวา ในขณะนี้ อํานาจทางการคาของประเทศฝรั่งเศสไมเจริญรุงเรือง  

ดังเชนยคุกอน และการสนบัสนนุดานการศกึษา เชน การใหทนุไปศกึษาตอ

ประเทศฝรั่งเศส มีนอยลง ประกอบกับการที่ประเทศเพื่อนบานในเอเชีย  

เชน จีน เกาหลี มีความเจริญกาวหนาทางเศรษฐกิจอยางรวดเร็ว รวมทั้ง

การแผขยายทางวฒันธรรม ทาํใหนกัเรยีนมตีวัเลอืกทางภาษาทีห่ลากหลาย

ขึ้น สงผลใหจํานวนผูเรียนภาษาฝรั่งเศสลดนอยลงไปดวย

อนึ่ง หากพิจารณาในเรื่องความสัมพันธระหวางประเทศไทยและ

ฝรั่งเศส จะเห็นไดวามีการติดตอธุรกิจระหวางสองประเทศนี้มากขึ้น จาก

ขอมลูทางสถติใินเวบ็ไซตของสถานทตูฝรัง่เศสประจาํประเทศไทย3  มบีรษิทั

ฝรั่งเศสที่เขามาตั้งสํานักงานอยูในประเทศไทยในปจจุบันเปนจํานวน

มากกวา 400 บริษัท มีนักทองเที่ยวที่พูดภาษาฝรั่งเศสเดินทางเขามาทอง

เที่ยวในประเทศไทยปละหลายแสนคน เฉพาะที่จังหวัดภูเก็ต มีจํานวนนัก

ทองเที่ยวชาวฝรั่งเศสจัดเปนอันดับสามรองจากสหราชอาณาจักรและ

เยอรมัน โดยไมนับรวมนักทองเที่ยวที่พูดภาษาฝรั่งเศสซึ่งมาจากประเทศ

เบลเยี่ยมและสวิตเซอรแลนด นอกจากนี้ ยังมีชาวฝรั่งเศสที่พํานักอยูใน

จังหวัดภูเก็ตทั้งระยะสั้นและระยะยาวอีกเปนจํานวนนับพันคน สถานทูต

3http://www.mfe.org
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ฝรัง่เศสไดเลง็เหน็ถงึความสาํคญัดังกลาวนี ้จงึใหมกีารจดัตัง้สมาคมฝรัง่เศส

ขึน้ในจงัหวดัภเูกต็ เมือ่ป พ.ศ. 2526 โดยมวีตัถปุระสงคในการเผยแพรภาษา

และวัฒนธรรมฝรั่งเศสใหเปนที่รูจักของคนไทยมากขึ้น และยังมีการจัดตั้ง

สถานกงสุลฝรั่งเศสขึ้นในจังหวัดภเูก็ตอีกดวย ดังนั้น การใชภาษาฝรั่งเศส

เปนภาษาตางประเทศมีความสําคัญอีกอยางหนึ่งในจังหวัดภูเก็ต

แมวา จํานวนนักเรียนที่เลือกเรียนภาษาฝรั่งเศสมีนอยลง แตตรงกัน

ขาม ความตองการของผูใชภาษาฝรั่งเศสในจังหวัดภูเก็ตกลับมีมากขึ้น      

การศกึษาครัง้นีเ้ปนงานวจิยัพืน้ฐานเรือ่งแรกทีศ่กึษาสภาพการณในปจจบุนั

ของภาษาฝรั่งเศสที่จัดสอนในระดับมัธยมศึกษาของจังหวัดภูเก็ต รวมทั้ง

ปญหาดานการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสในจงัหวดัภเูกต็ เพือ่ใชเปนขอมลู

สําหรับผูเกี่ยวของในการดําเนินการตอไป   

วตัถปุระสงคข์องการวิจยั

1. ศึกษาสภาพการณการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในปจจุบันของ

โรงเรียนมัธยมศึกษาของจังหวัดภูเก็ต

2. ศึกษาปญหาในการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสในโรงเรียน

มัธยมศึกษา ของจังหวัดภูเก็ต

3. ศึกษาประสบการณของนักเรียนในจังหวัดภูเก็ตที่เกี่ยวกับชาว

ฝรัง่เศสและภาษาฝรั่งเศสตามบริบทจังหวัดภูเก็ตในปจจุบัน

ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง

ประชากร ประชากรของการศึกษาวิจัยครั้งนี้คือ นักเรียนชั้นมัธยม   

ศกึษาปที่ 4-6 ซึ่งเลือกเรียนแผนการเรียนภาษาฝรั่งเศส ภาคการศึกษาที่ 1 

ปการศึกษา 2552 ในโรงเรียนมัธยมศึกษา สังกัดกระทรวงศึกษาธิการ ของ

จังหวัดภูเก็ต ซึ่งมีจํานวนทั้งสิ้น 4 แหงไดแก โรงเรียนภูเก็ตวิทยาลัย 

โรงเรียนสตรีภูเก็ต โรงเรียนเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระศรีนครินทร และ

โรงเรียนเมืองถลาง จํานวน 570 คนและ นักเรียนชั้นมัธยมศึกษา 1-3 ซึ่ง
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เลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศสเปนวชิาเลอืก ภาคการศึกษาที ่1 ปการศึกษา 2552 

จาํนวน 75 คน โดยโรงเรยีนทีเ่ปดใหนกัเรยีนชัน้มธัยมศกึษา 1-3 ใหสามารถ

เลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศสได มเีพยีงโรงเรยีนเดยีวคอื โรงเรยีนภเูกต็วทิยาลยั 

กลุ่มตวัอย่าง จํานวนประชากรทั้งสิ้น 645 คน โดยใชสูตรของ Taro 

Yamane ทีร่ะดบัความเชือ่มัน่ รอยละ 95 ดังนัน้กลุมตวัอยางทีใ่ชในการศกึษา

เทากับ 247 คน

เครือ่งมือท่ีใช้ในการวิจยัและการวิเคราะหข้์อมลู การวจิยัครัง้นีใ้ช

ระเบียบวิธีวิจัยเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพในการศึกษา สําหรับการเก็บ

รวบรวมขอมูลไดใช แบบสอบถาม และแบบสัมภาษณก่ึงโครงสราง  

แบบสอบถามสาํหรบันกัเรยีนแบงออกเปน 4 ตอน คือ ขอมลูทัว่ไปของ

นกัเรยีน ความคดิเหน็ของนกัเรยีนเกีย่วกบัภาษาฝรัง่เศส การเรยีนการสอน

ภาษาฝรั่งเศสในโรงเรียนระดับมัธยมศึกษา และแนวโนมการเรียนการสอน

ภาษาฝรัง่เศส ผูวจิยันาํแบบสอบถามทีส่รางขึน้ เสนอทีป่รกึษาโครงการวจิยั

เพือ่ตรวจพจิารณา ปรบัปรงุ/แกไขแบบสอบถามตามขอเสนอแนะของทีป่รกึษา

โครงการวิจัย นําแบบสอบถามไปตรวจสอบความเที่ยงตรงของเนื้อหา 

(Content Validity) โดยใหผูทรงคณุวฒุ ิจาํนวน 3 ทาน ตรวจ/พจิารณา ไดแก 

ผูทรงคณุวฒุดิานภาษาฝรัง่เศส จาํนวน 1 ทาน ผูทรงคณุวฒุดิานภาษาไทย 

จํานวน 1 ทาน ผูทรงคุณวุฒิดานวิจัย/การวัดและประเมินผลการศึกษา 

จาํนวน 1 ทาน และปรบัปรงุ/แกไขแบบสอบถามตามขอเสนอแนะของผูทรงคณุวฒุิ

แบบสัมภาษณ ผูวิจัยเลือกวิธีการสัมภาษณก่ึงโครงสราง โดยเลือก

แบบเฉพาะเจาะจง (purposive sampling) คือ สุมเลือกนักเรียนจํานวน        

6 คนตอชั้นปสําหรับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย (ชั้น ม.4-ม.6) และ

นกัเรยีนมธัยมศกึษาตอนตน (ชัน้ ม.1-ม.3) ชัน้ปละ 2 คนเนือ่งจากมจีาํนวน

นักเรียนนอยกวา 

ในสวนของอาจารย ประกอบดวยอาจารยชาวไทยจํานวนทั้งสิ้น 6 คน 

และอาจารยชาวฝรั่งเศสจํานวน 2 คน ทั้งสองกลุมนี้เปนผู สอนระดับ

มธัยมศกึษาในจงัหวดัภเูกต็ ผูวจิยัจงึเลอืกแบบสมัภาษณก่ึงโครงสรางทีเ่นน
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ปญหาการเรยีนการสอนและแนวโนมของภาษาฝรัง่เศสในจงัหวดัภเูกต็ โดย

แบงคําถามออกเปน 4 ตอน  คือ ขอมูลทั่วไปของอาจารย ความคิดเห็นของ

อาจารยเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส ในโรงเรียนระดับ

มัธยมศึกษา ภาษาฝรั่งเศสในจังหวัดภูเก็ต และแนวโนมการเรียนการสอน

ภาษาฝรั่งเศสในอนาคต

สําหรับการวิเคราะหขอมูล ใชการวิเคราะหคาสถิติพื้นฐานสําหรับการ

ศกึษาเชงิปรมิาณและใชการวเิคราะหขอมลูแบบสรางขอสรปุแบบพรรณนา

สําหรับการศึกษาเชิงคุณภาพ

การเกบ็รวบรวมข้อมลู

ผูวิจัยไดนําแบบสอบถามไปแจกใหแกนักเรียนในโรงเรียนสังกัด

กระทรวงศึกษาธิการ ในจังหวัดภูเก็ต ทั้งหมด 4 แหง ไดแกโรงเรียน       

ภูเก็ตวิทยาลัย โรงเรียนสตรีภูเก็ต โรงเรียนเมืองถลาง และโรงเรียน

เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระศรีนครินทร โดยอาจารยในแตละโรงเรียน      

เปนผู ดําเนินการแจกและเก็บแบบสอบถามใหตามจํานวนที่กําหนด          

ระยะเวลาในการแจกและเก็บแบบสอบถามเริ่มตั้งแตเดือนมิถุนายน-    

สงิหาคม พ.ศ. 2552

หลังจากเก็บรวบรวมแบบสอบถามเสร็จสิ้นแลว ใชการสัมภาษณโดย

บันทึกเสียงเพื่อความถูกตองแมนยําของขอมูล ทั้งนี้ ไดขออนุญาตผูให

สมัภาษณไวลวงหนา ในการสมัภาษณผูวจิยัไดสรางบรรยากาศทีเ่ปนกนัเอง 

เพือ่ทีผู่ใหสมัภาษณไดตอบคาํถามอยางเปนธรรมชาตแิละเปนตวัของตวัเอง

ใหมากท่ีสดุ

การวิเคราะหข้์อมลูและสถิติท่ีใช้ในการวิจยั

ในการวเิคราะหขอมลูจากแบบสอบถาม มลีาํดับขัน้การวเิคราะห ดังนี้

ตอนท่ี 1  แบบสอบถามขอมลูเบือ้งตนของนกัเรยีน แบบสอบถามเปน

ลักษณะตรวจสอบรายการ (Check list) เติมคําในชองวาง การวิเคราะห
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ขอมูลใชคารอยละ

ตอนท่ี 2-4  แบบสอบถามเรือ่งเหตผุลของการเลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศส

และปญหาในการเรยีน ประสบการณเกีย่วกบัชาวฝรัง่เศสและภาษาฝรัง่เศส

ของนกัเรยีนในจงัหวดัภเูกต็ รวมทัง้สภาพการณของภาษาฝรัง่เศสในจงัหวดั

ภูเก็ต และแนวโนมการเรียนและการใชภาษาฝรั่งเศสในจังหวัดภูเก็ตใน

อนาคต เปนลกัษณะตรวจสอบรายการ (Check list) และมาตราสวนประมาณ

คา 5 ระดับ (Rating Scale) ของ Best (1977, น.189) ดังนี้

4.50 – 5.00 หมายถึง มากที่สุด

3.50 – 4.49 หมายถึง มาก

2.50 – 3.49 หมายถึง ปานกลาง

1.50 – 2.49 หมายถึง นอย

1.00 – 1.49 หมายถึง นอยที่สุด

การวิเคราะหขอมูลใชคาเฉลี่ย ( X ) สวนเบี่ยงเบนมาตราฐาน (S.D.) 

คาเฉลีย่รอยละ X  และการจดักลุมตามคารอยละ เปน 5 ระดบั คือ มากท่ีสดุ 

มาก ปานกลาง นอย และนอยที่สุด 

ตอนท่ี 5 แบบสอบถามความคดิเหน็เพิม่เตมิเกีย่วกบัการเรยีนการสอน

ภาษาฝรั่งเศส เปนคําถามปลายเปด วิเคราะหขอมูลโดยการบรรยายความ

สรปุผลการศึกษาและอภิปรายผลการวิจยั

1. ข้อมลูทัว่ไป

กลุมตัวอยางสวนใหญเปนผูหญิง รอยละ 70.4 สวนผูชายรอยละ 29.6 

สวนใหญอายุ 17 ป รอยละ 28.3 อายุ 16 ป รอยละ 23.1 กําลังศึกษา          

ชัน้มธัยมศกึษาตอนปลาย รอยละ 81.4 ชัน้มธัยมศกึษาตอนตนรอยละ 18.75 

สวนใหญเรียนอยูในแผนการเรียนศิลป-ฝรั่งเศส รอยละ 82.2 และอยูใน

แผนการเรยีนคณติ-วทิย รอยละ 17.8 สงักดัโรงเรยีนภเูกต็วทิยาลยั รอยละ 

39.7 โรงเรียนสตรีภูเก็ต รอยละ 22.3 โรงเรียนเฉลิมพระเกียรติสมเด็จ       
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พระศรนีครนิทรรอยละ 19.0 โรงเรยีนเมอืงถลาง รอยละ 19.0 ทัง้นี ้สวนใหญ

มคีะแนนวชิาภาษาฝรัง่เศสอยูในระดบั 3.00-3.99 รอยละ 41.8 และมคีะแนน

วิชาภาษาฝรั่งเศสอยูในระดับ 4.0 รอยละ 29.1 

2. การรูจ้กัประเทศฝรัง่เศส ภาษาและวฒันธรรมฝรัง่เศส และการ

เลือกเรียนภาษาฝรัง่เศส

กอนทีน่กัเรยีนจะเลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศสนัน้ไดรูจกัประเทศ ภาษาและ

วัฒนธรรมฝรั่งเศส ผานทางสื่อตางๆ เชนโทรทัศน วิทยุ นิตยสาร หรือผาน

แบบเรียนในวิชาตางๆ เชน วิชาดานสังคมศาสตร และผานทางบุคคลรอบ

ขาง เชน ครอบครัว ญาติ และเพื่อน ซึ่งสวนใหญแลว นักเรียนเปนผูเลือก

เรียนภาษาฝรั่งเศสดวยตนเอง ซึ่งบุคคลแวดลอม ไมวาจะเปนพอแมพี่นอง

หรอืญาต ิมอีทิธพิลในการเลอืกภาษาของนกัเรยีนนอย เนือ่งจากบคุคลเหลา

นี้ไมคอยรูจักหรือทํางานกับชาวฝรั่งเศสหรือแตงงานกับชาวฝรั่งเศส หรือ

เดินทางไปประเทศฝรั่งเศสหรือประเทศที่ใชภาษาฝรั่งเศส

นักเรียนเลือกเรียนดวยความชอบในภาษาตางประเทศ คิดวาภาษา

ฝรัง่เศสเปนภาษาทีไ่พเราะและประเทศฝรัง่เศสเปนประเทศทีม่วีฒันธรรมที่

เกาแก สวยงามและมีเอกลักษณเปนของตน อีกท้ังเปนประเทศที่มี

เทคโนโลยทีีก่าวหนาทันสมยักวาประเทศไทย นอกจากนี ้ยงัมคีวามตองการ

ศึกษาวิชาภาษาฝรั่งเศสตอในระดับมหาวิทยาลัย อยางไรก็ตาม จากการ

สมัภาษณ ยงัมนีกัเรยีนทีเ่ลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศสเนือ่งจากไมมทีางเลอืกอ่ืน 

ทําใหเห็นวานักเรียนที่เรียนภาษาฝรั่งเศสมีลักษณะคุณสมบัติแตกตางกัน 

(heterogene) เนื่องจากนักเรียนมีพื้นฐานความรู มีประสบการณสวนตัว    

ไมเทากัน และมีแรงจูงใจในการเรียน (motivation) แตกตางกันภายใน

หองเรยีนเดยีวกนั จงึมนีกัเรยีนทีม่ลีกัษณะผสมผสาน ซึง่ทาํใหบางครัง้เปน

อุปสรรคตอการเรียนการสอนสําหรับอาจารยผูสอน

ในการตดัสินใจเลอืกเรยีนภาษาของนกัเรยีน อาจารยผูสอนภาษากเ็ปน

ปจจัยที่สําคัญ ดังเชนที่  เพ็ญพรรณ ทิพยคง (1994, 45) กลาววา อาจารย

เปนผูมีบทบาทสําคัญในการกระตุนการเรียนรูของนักเรียน คุณลักษณะ    
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ของอาจารยเปนหนึ่งในเกณฑการเลือกเรียนภาษาของนักเรียน นั่นคือ     

หากอาจารยมีบุคลิกกระตือรือรน (active) ใจดี เปนที่ชื่นชอบของนักเรียน 

นกัเรยีนกจ็ะมแีรงกระตุนในการเรยีน แตหากอาจารยมบีคุลกิลกัษณะทีเ่ฉือ่ยชา 

ไมกระตือรือรน (passive) หรือดุเกินไป นักเรียนก็จะเลือกเรียนภาษานั้นๆ 

นอยลง

นอกจากนี้ อาจารยผูสอนก็มีลักษณะที่เปนแบบ heterogene เชน

เดียวกัน เนื่องมาจากการมีอายุที่ต างกัน มีประสบการณการสอน 

ประสบการณตรงในประเทศฝรั่งเศสไมเทากัน ทําใหมีความเชี่ยวชาญและ

ความมั่นใจในการสอนไมเทากัน

4. ความชอบในการเรียนภาษาฝรัง่เศส

โดยภาพรวมแลว จะเห็นไดวานักเรียนชอบเรียนภาษาฝรั่งเศสอยูใน

ระดับมากที่สุด ก็คือเรื่องของวัฒนธรรมที่สะทอนความสนใจมากที่สุด ซึ่ง 

สงผลมาจากการไดเหน็วฒันธรรมของชาตอิืน่ทีแ่ปลกไปจากของตน เปนสิง่   

ทีน่าสนใจใครรูสาํหรบัผูทีเ่ลอืกเรยีนภาษาตางประเทศ ทัง้นีเ้พราะการเรยีน

ภาษาตางประเทศกคื็อการเรยีนวฒันธรรมตางประเทศดวยนัน่เอง Beacco 

(2000) ไดระบวุา หองเรยีนเปนเสมอืนสถานทีท่ีท่าํใหนกัเรยีนไดมโีอกาสมี

ปฏิสัมพันธกับวัฒนธรรมตางชาติ (place of cultural contact) ในขณะที่ 

Galisson (2002) ใหมุมมองในเรื่องวัฒนธรรมวา อาจารยจะตองเปลี่ยน

บทบาทของตนเองจากการเปนนักไวยากรณ (grammarian) ในสมัยกอน  

ใหเปน นักวัฒนธรรม (culturologue) โดยที่อาจารยแตละคนจะตองมคีวาม

เชี่ยวชาญในวัฒนธรรมตางชาตินั้นๆ เพื่อท่ีจะสามารถถายทอดใหแก

นักเรียนได 

5. จดุอ่อนในการเรียนภาษาฝรัง่เศส

สิ่งที่นาสนใจอีกประการคือ นักเรียนชอบเรียนเกี่ยวกับการพูดและ   

การฟงภาษาฝรั่งเศส ในขณะที่มีจุดออนในทักษะการเขียน การพูด การฟง

และการอานตามลําดับ ทั้งๆ ที่การเรียนการสอนภาษา ภาษาตางประเทศ

ในประเทศไทยมักเนนการสอนไวยากรณและคําศัพทเปนสําคัญ อาจเปน
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เพราะวาอาจารยผูสอนชาวไทยมคีวามถนดัในการสอนไวยากรณ ในขณะที่

การสอนฟง-พูดมักเนนโดยอาจารยชาวฝรั่งเศส ดังที่ Yanaprasart (2000, 

53) กลาววา นักเรียนไทยไมเขาใจบทเรียนภาษาฝรั่งเศส ไมสามารถตอบ

คําถามหรือพูดอธิบายเปนภาษาพูดได และมีความยากลําบากในการเขียน

เปนภาษาฝรั่งเศสอยางถูกตอง ทั้งนี้เพราะขาดทักษะการพินิจพิเคราะห   

รวมทั้งขาดความรูดานรูปประโยค โครงสรางไวยากรณ คําศัพท และ         

การสะกดคําท่ีถูกตองดวย 

จากการศึกษาวิจัยในครั้งนี้ พบวา สาเหตุที่นักเรียนไทยมีทักษะ         

การเขียนภาษาฝรั่งเศสออน แมวาอาจารยผู สอนชาวไทยไดเนนสอน

ไวยากรณเปนพิเศษ เนื่องจาก 1) ปญหาเรื่องคุณลักษณะของนักเรียน         

ที่สวนใหญขาดความกระตือรือรนในการเรียน ทําใหขาดการฝกฝนทักษะ  

ในดานตางๆ 2) ไวยากรณภาษาฝรั่งเศสมีความแตกตางอยางมากกับ

ไวยากรณภาษาไทย โดยเฉพาะในเรื่องของการผันคํากริยาใหถูกตองตาม

กาล เพศ และพจนของประธาน และกฎขอยกเวนตางๆ ซึ่งนักเรียนตองใช

ความพยายามอยางมากในการทองจํา ศึกษากฎไวยากรณตางๆ นั้น           

3) ปญหานักเรียนรูคําศัพทไมเพียงพอ เปนเหตุทําใหนักเรียนไมสามารถ

เขียน รวมทั้งพูดภาษาตางฝรั่งเศสไดอยางมีประสิทธิภาพ 

สาเหตอุกีประการหนึง่อาจเนือ่งมาจากการทีป่ระเทศไทยไมไดมบีรบิท

ในการใชภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาแรกหรือภาษาแม ดังนั้น การมีโอกาสได

ฟง-พูดภาษาฝรั่งเศสนอกชั้นเรียนจึงมีนอย แตการไดอยูในบรรยากาศ

นานาชาติเฉกเชนจังหวัดภูเก็ต ไดพบเห็นและพูดคุยกับชาวตางชาติ 

สามารถทําไดงายกวาในจังหวัดอ่ืนๆ แตเนื่องจากนักเรียนมิไดมีโอกาสได

คลกุคลกัีบนกัทองเทีย่วในลกัษณะใกลชดิ เชน การไดสนทนาแบบเปนเรือ่ง

เปนราว หรืออยูในสถานการณที่ตองพูดคุยกับชาวฝรั่งเศสอยางตอเนื่อง 

เปนประจาํซํา้ๆ กันบอยครัง้ อกีท้ังการทีน่กัเรยีนไทยมลีกัษณะนสิยัเขนิอาย 

ไมกลาพูด ทําใหการเขาไปพูดคุยกับนักทองเที่ยวชาวฝรั่งเศสหรือกับคน

ฝรั่งเศสเปนไปไดยาก ดังนั้นความคิดเห็นของนักเรียนเพื่อแกไขจุดออน     
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ในการเรยีนภาษาฝรัง่เศสของตนเองจงึม ี3 วธิใีหญๆ  คือ การเลอืกทําแบบฝกหัด

ในหนงัสอืหลายๆ เลม การชมภาพยนตรและรายการโทรทศันภาษาฝรัง่เศส 

และเรียนพิเศษเพิ่มเติมกับโรงเรียนสอนภาษาหรืออาจารยพิเศษ 

6. ประสบการณ์ของนักเรียน

ประสบการณทีน่กัเรยีนมกัีบชาวฝรัง่เศสและภาษาฝรัง่เศสของนกัเรยีน

ในจังหวัดภูเก็ต รวมทั้งประสบการณที่นักเรียนมีกับชาวตางชาติอื่นๆ           

ที่สามารถพูดภาษาฝรั่งเศสในจังหวัดภูเก็ตไดนั้น จากการศึกษาวิจัย          

พบวา นักเรียนที่อาศัยอยูในจังหวัดภูเก็ตมีโอกาสที่จะไดพบปะพูดคุยกับ

นักทองเที่ยวชาวฝรั่งเศส และนักทองเที่ยวอื่นๆ ที่พูดภาษาฝรั่งเศสได        

ในระดับหนึ่ง (รอยละ 29.6) ไมวาจะเปนการมีโอกาสไดเรียนกับอาจารย   

ชาวฝรัง่เศสในหองเรยีน หรอืการไดพบปะทีอ่าจเกดิขึน้ไดในชวีติประจาํวนั 

หรือในระหวางการทํากิจกรรมนอกสถานที่ เชน คายภาษา เปนตน 

นอกจากนี้ บุคคลแวดลอมที่ใกลชิดกับนักเรียน มีจํานวนไมมากนัก    

ที่มีประสบการณในการรูจักหรือแตงงานกับชาวฝรั่งเศส รวมทั้งไมเคย      

เดนิทางไปประเทศฝรัง่เศสหรอืประเทศอืน่ๆ ทีใ่ชภาษาฝรัง่เศสเลย ซึง่เปน

เรือ่งปกตทิัว่ไป เนือ่งจากการเดนิทางไปประเทศฝรัง่เศส มคีาใชจายในการ

เดินทางคอนขางสูงและยุงยาก แตสําหรับคนที่มีโอกาสไดไป ตางก็ชื่นชม

ในความสวยงามของฝรั่งเศส จากการศึกษา กลุมคนเหลานี้มีอิทธิพลสูง     

ตอการเลือกเรียนภาษาฝรั่งเศสของนักเรียน เนื่องจากเปนกลุมที่เก็บเลา

เรือ่งราวตางๆ เกีย่วกบัลกัษณะชาวฝรัง่เศส วฒันธรรมฝรัง่เศสหรอืประเทศ

ฝรั่งเศสมาถายทอดใหนักเรียนฟง ทําใหนักเรียนเกิดความชอบ และชื่นชม 

รวมทั้งมีความใฝฝนที่จะหาโอกาสไดไปเยือนประเทศฝรั่งเศสในอนาคต

7. ภาษาท่ีใช้ในห้องเรียน

ภาษาที่อาจารยชาวไทยใชสอนในหองเรียน สวนใหญจะใชทั้งสอง

ภาษา โดยปกติแลว อาจารยผูสอนชาวไทยจะใชภาษาไทยในการอธิบาย

ไวยากรณ กฏเกณฑการใชภาษาตางๆ รวมทั้งการอธิบายความรูดาน

วัฒนธรรม ในสวนของภาษาฝรั่งเศส ก็จะเปนการพูดเปนประโยค การพูด
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บทสนทนาตามหนังสือ และการออกเสียง เปนตน สาเหตุที่อาจารยผูสอน

ชาวไทยใชภาษาไทยในการเรียนการสอน เนื่องจากความรูความสามารถ

ทางดานภาษาฝรั่งเศสของนักเรียน ยังไมเพียงพอที่จะเขาใจบทเรียนได

ทั้งหมด การใชภาษาแม นอกจากจะทาํใหนกัเรยีนเขาใจบทเรยีนไดดีขึน้แลว 

ยังทําใหนักเรียนเกิดความรูสึกวา การเรียนภาษาตางประเทศไมไดยากจน

เกินไปนัก Defay (2003, 28) ไดใหทัศนะวา ภาษาแมเปนตัวกําหนด

พัฒนาการดานความชอบ ความเขาใจ และพัฒนาการดานสังคมสําหรับ 

แตละบคุคล ซึง่จะสงผลไปสูการเกดิแรงกระตุนและความสามารถในการเรยีน

ภาษาอืน่ๆ ตอไป จากการศึกษาวจิยัครัง้นี ้พบวา สวนหนึง่ทีอ่าจารยชาวไทย

ไมอธิบายเปนภาษาฝรั่งเศสทั้งหมดเนื่องจากการขาดความมั่นใจในความ

สามารถภาษาฝรั่งเศสของตน (linguistic insecurity) เชน ความสามารถ

ดานการพดูภาษาฝรัง่เศส เนือ่งจากประเทศไทยมไิดเปนประเทศ  ทีใ่ชภาษา

ฝรั่งเศสเปนภาษาแมหรือภาษาราชการ ทําใหอาจารยไมมีโอกาสไดพูด

ภาษาฝรั่งเศสมากนัก จึงเกรงพูดผิดไวยากรณ รูสึกอายหากนักเรียนจับได 

และบางครั้งอาจารยไมสามารถหาคําศัพทที่ตรงและถูกตองมาใชได ดังนั้น 

การสอนเปนภาษาไทยผสมผสานยอมทําใหตนเองมีความมั่นใจมากขึ้น 

ในสวนของอาจารยชาวฝรัง่เศสทีม่กีารเรยีนการสอนเปนภาษาฝรัง่เศส

เปนสวนใหญ อาจารยทีม่คีวามรูภาษาไทยกจ็ะใชภาษาไทยชวยในการอธบิาย

คําศัพทที่นักเรียนมีปญหาในการทําความเขาใจ อนึ่ง อาจารยชาวฝรั่งเศส

จะสอนเนนเนื้อหาดานการฟง-พูดมากกวาดานการเขียน เนื่องจากความ

เปนเจาของภาษา ทําใหการสอนฟง-พูดเปนธรรมชาติมากกวาอาจารย     

ชาวไทย Dabene (1990, น. 13 อางใน Yanaprasart (2000, น. 122)) กลาววา 

การท่ีนักเรียนไดมีประสบการณตรงกับเจาของภาษา จะทําใหนักเรียนไดมี

พัฒนาการในเรื่องกระบวนการเพิ่มความรูและการถายทอดดานวัฒนธรรม 

นัน่คอื ทัง้อาจารยและนกัเรยีนจะรบัรูถงึความเหมอืนและความตางระหวาง

วัฒนธรรมทั้งสอง ซึ่งจะสงผลใหนักเรียนเปลี่ยนแนวคิดเก่ียวกับวัฒนธรรม

ของผูอื่นได
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8. กิจกรรมเก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรม

ในสวนของกจิกรรมเกีย่วกบัภาษาและวฒันธรรมฝรัง่เศสทีโ่รงเรยีนได

จัด มีอยูคอนขางนอย กิจกรรมที่จัดมากท่ีสุด คือ รองเพลง จัดนิทรรศการ 

และจัดแคมปภาษาฝรั่งเศส อยางไรก็ดี นักเรียนก็ยังมีโอกาสไดเขารวม

กิจกรรมทีจ่ดัโดยสถานศกึษาอืน่ๆ ทัง้ในจงัหวดัภเูกต็เอง และทีก่รงุเทพมหานคร 

สําหรับกิจกรรมที่อาจารยเนนในหองเรียนจะมีมูลเหตุการจัดโดยเนน          

จดุออนของนกัเรยีนในการเรยีนภาษาฝรัง่เศส เชน การออกเสยีง และการฟง 

ทาํใหกิจกรรมการฝกพดูและฝกออกเสยีงเปนกจิกรรมทีอ่าจารยทัง้อาจารย

ชาวไทยและชาวฝรั่งเศสเนนมากที่สุดในชั้นเรียน อยางไรก็ดี สําหรับ

โรงเรียนที่มีอาจารยชาวฝรั่งเศสมารวมสอน การฝกพูดและฝกออกเสียง         

จะเนนหนักโดยอาจารยชาวฝรั่งเศส สวนอาจารยชาวไทยจะเนนการสอน

ไวยากรณ การอานความเรียง เปนตน อนึ่ง ในโรงเรียนที่ไมมีอาจารย        

ชาวฝรัง่เศส นกัเรยีนจะมโีอกาสไดเรยีนฟงพดูโดยผานทางวดิีทศัน หรอืส่ือ 

เปนสวนประกอบหนึ่งของหนังสือเรียนเปนสวนใหญ อาจารยบางทานจะ

พยายามหาสื่ออื่นๆ เชน แผนซีดีเพลงหรืออื่นๆ เว็บไซตภาษาฝรั่งเศสใน

อินเทอรเน็ต มาเสริม ซึ่งศิริมา ปุรินทราภิบาล (2553) ไดสรุปวา การใชสื่อ

อนิเทอรเนต็เพือ่ประกอบการเรยีนการสอน ทาํใหผูเรยีนสามารถพฒันาทกัษะ

ฟง-พูด-อาน-เขียนภาษาฝรั่งเศส รวมทั้งความรูดานคําศัพทภาษาฝรั่งเศส

ไดดีขึ้น

9. การใช้เอกสารจริง (authentic documents)

จากการวิจัย พบวา อาจารยในระดับมัธยมศึกษาไมคอยไดนําเอกสาร

จรงิ เชน ภาพสถานทีท่องเทีย่วตางๆ ของจงัหวดัภเูกต็ ตารางเดนิรถ เครือ่งบนิ 

หรือแผนพับโฆษณารานอาหาร โรงแรม ที่หาไดในจังหวัดภูเก็ต มาใชเปน

สือ่การสอนมากนกั เนือ่งจาก มเีนือ้หาท่ีตองสอนในบทเรยีนมากมายอยูแลว 

จึงไมสามารถสอดแทรกเนื้อหาอื่นๆ เขาไปไดอีก Cuq และ Gruca (2003,  

392) กลาววา เอกสารจริงจะทําใหนักเรียนไดมีโอกาสสัมผัสตรงกับการใช

ภาษาจริง รวมทั้งเอกสารเหลานี้ จะแสดงใหเห็นถึงสถานการณที่นักเรียน
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อาจตองเผชญิเมือ่ตนเองตองเดนิทางไปทองเทีย่วในประเทศเจาของภาษา 

นอกจากนี้เอกสารจริง ยังสามารถกระตุนความสนใจใหแกนักเรียน ทําให

นักเรียนเกิดความสุขวาผลสําเร็จจากการพยายามศึกษาเลาเรียนของตน    

นําไปสู “การเขาใจในภาษาของคนอื่น” 

นอกจากนี้ ประโยชนอีกอยางหนึ่งของการใชเอกสารจริง คือ อาจารย

ผูสอนก็จะมีโอกาสไดใชสื่อที่หลากหลายเพื่อกระตุนใหนักเรียนเกิดความ

สนใจ รูสกึแปลกใจ หรอืแมแตทาํใหนกัเรยีนประหลาดใจ ทัง้นีเ้พราะนกัเรยีน

ไดเห็นถึงภาษาและการใชภาษาในรูปแบบตางๆ ตามแตละสถานการณ  

นอกเหนือจากบทความและความเรียงตางๆ ในหนังสือนิตยสาร อาจารย     

ผูสอนยังสามารถเลือกเฉพาะหนาโฆษณาเพื่อสอนเกี่ยวกับวัฒนธรรม

ฝรัง่เศส แมวาภาษาทีใ่ชในหนานติยสาร ยากเกนิความรูความสามารถของ

นักเรียน อาจารยผูสอนก็สามารถใชภาษาแมในการอธิบายเนื้อหาดาน

วัฒนธรรมได (Trescases, 1982, 18)

10. บรรยากาศการเรียนการสอน

สําหรับบรรยากาศการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศส ซึ่งประกอบดวย   

สิ่งแวดลอมทั่วไป เชน หองเรียน เสียง และอื่นๆ พบวา โรงเรียนในจังหวัด

ภูเก็ต ไมมีปญหาเรื่องหองเรียนมีอากาศรอนอบอาวหรือเสียงดังเกินไป 

เนื่องจากแตละโรงเรียนจะมีหองปฏิบัติการภาษาเพื่อใชสําหรับการเรียน  

การสอน โดยตดิตัง้อปุกรณโสตทศันปูกรณอยางครบถวน รวมทัง้เครือ่งปรบั

อากาศ บรรยากาศการเรียนการสอนภาษาฝรั่งเศสโดยรวมจึงมีความสนุก

และนาสนใจ Gregory และ Chapman (แปลโดยอรจรีย ณ ตะกั่วทุง, 2547, 

37) กลาววา บรรยากาศเกิดจากลักษณะทางกายภาพของสิ่งที่มีอยูใน

หองเรียน เชน แสงสวาง ความสะอาด ความเปนระเบียบ หรือผลงานของ

นักเรียนที่ติดแสดงไว ทรัพยากรของการเรียนรูที่อาจารยผูสอนจัดหาให

นักเรียนเพื่อชวยในการเรียนรู เชน คอมพิวเตอร วัสดุอุปกรณ ก็ชวยทําให

เกิดบรรยากาศดานบวกที่สงเสริมการมีปฏิสัมพันธ สงเสริมสังคมของ

นกัเรยีน และสงเสรมิการเตบิโตทางปญญา จากการวจิยั พบวานกัเรยีนชอบ
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เรยีนทัง้กบัอาจารยชาวไทยและอาจารยชาวฝรัง่เศส ซึง่อาจารยชาวไทยจะ

มรีปูแบบการสอนทีห่ลากหลาย มกิีจกรรมประกอบการสอนมากมาย ทาํให

นกัเรยีนไมรูสกึเบือ่ และรูสกึสนกุไปกบัการเรยีน สาํหรบัทีเ่รยีนกบัอาจารย

ชาวฝรั่งเศส นักเรียนชอบที่จะไดมีโอกาสพูดกับชาวตางชาติ และไดฟง

สําเนียงฝรั่งเศสจริงๆ  

ในสวนทีเ่ปนเรือ่งของจาํนวนนกัเรยีนทีม่ากเกนิไปในแตละหอง ทาํให

อาจารยผูสอนไมสามารถดแูลไดอยางทัว่ถงึนัน้ นบัวาเปนอปุสรรคสาํคญัใน

การเรียนการสอนวิชาทางดานภาษา เนื่องจากนักเรียนจะตองฝกหัดพูด 

โตตอบ ซึ่งหากตองฝกเปนรายบุคคล จะตองใชเวลามาก ทําใหอาจารย       

ผูสอนไมมีเวลาพอที่จะสอนเนื้อหาในสวนอื่นๆ ดังนั้น กรณีที่มีนักเรียน

ภายในชั้นเรียนมาก อาจารยผูสอนจึงตองใชวิธีอื่นในการสอน หรือ อาจให

ทําตัวอยางเพียงหนึ่งหรือสองตัวอยางเทานั้น ไมสามารถใหนักเรียนฝก

พรอมกันทั้งชั้นเรียนได

11. หน่วยงานของฝรัง่เศสในจงัหวดัภเูกต็

ประสบการณหนึ่งที่นักเรียนควรจะมี หรือควรจะใฝหา คือ การไดรูจัก

กับหนวยงานของฝรั่งเศสที่ตั้งอยูในจังหวัดภูเก็ต ซึ่งนักเรียนสวนใหญไม

ทราบวามีสมาคมฝรั่งเศส ไมเคยไปสมาคมฝรั่งเศสและไมทราบวามีสถาน

กงสุลฝรั่งเศสตั้งอยูในจังหวัดภูเก็ต ซึ่งประเด็นนี้ อาจารยผูสอนควรจะเปน

ผูแจงใหนกัเรยีนทีเ่ลอืกเรยีนภาษาฝรัง่เศสไดรบัทราบ และควรจะพานกัเรยีน

ไปทศันศกึษาสมาคมฝรัง่เศสเพือ่ใหนกัเรยีนไดรบัประสบการณเพิม่มากขึน้ 

ไดแหลงเรียนรูเพิ่มขึ้น ทั้งนี้สาเหตุที่นักเรียนไมทราบอาจเนื่องมาจาก          

1) อาจารยมีภาระงานอื่นที่นอกเหนือจากงานสอนมาก จึงไมมีเวลานําพา

นักเรียนไปสมาคมฝรั่งเศส 2) อาจารยไมทราบวาจะนําพานักเรียนไปทํา

กิจกรรมอะไรที่สมาคมฝรั่งเศส คือไมทราบวัตถุประสงค 3) อาจารยคิดวา

นักเรียนควรจะไปเองก็ได แตจากการศึกษาครั้งนี้ ทําใหทราบวา นักเรียน

มีความตองการใหอาจารยผูสอนนําพาไปสมาคมฝรั่งเศส เพราะเกรงวาจะ

ไมสามารถสื่อสารเปนภาษาฝรั่งเศสได และคิดวาตัวอาจารยผูสอนนําพา
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นกัเรยีนไป เมือ่เกดิปญหาเรือ่งการสือ่สารเกดิขึน้ อาจารยจะเปนผูชวยเหลอืได 

และ 4) อาจารยเองก็ไมทราบวาในจังหวัดภูเก็ตมีสถานกงสุลตั้งอยู 

อยางไรก็ดี สําหรับโรงเรียนที่เชิญอาจารยมาจากสมาคมฝรั่งเศสเพื่อ

ชวยสอน นักเรียนจึงไดทราบวามีสมาคมฝรั่งเศสอยู ในจังหวัดภูเก็ต 

เนื่องจากอาจารยชาวฝรั่งเศสเปนผูบอกกลาวใหนักเรียนทราบ แตมิไดให

ขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับสมาคมฝรั่งเศส นอกจากนี้ยังไดพบอีกวา นักเรียน

คาดหวังวา เมื่อไดไปสมาคมฝรั่งเศส สิ่งที่จะทําคือ ไปเพื่อคนควาขอมูล 

เกี่ยวกับประเทศฝรั่งเศส ไดเรียนภาษาฝรั่งเศสเพิ่มเติมและการขอรับ

นติยสารแจกฟร ีรวมถงึ มคีวามตองการใหชาวฝรัง่เศสทีอ่ยูในจงัหวดัภเูกต็

มาจัดกิจกรรมเชน เทศกาลอาหารฝรั่งเศส ดนตรีหรือภาพยนตรฝรั่งเศส 

ชวยสอนภาษาใหกับนกัเรยีนในโรงเรยีนตาง ๆ  และ จดักิจกรรมรวมกบัคน

ทองถิ่น เพื่อท่ีนักเรียนจะไดมีโอกาสไดรับประสบการณทั้งทางดานภาษา

และการถายทอดความรูดานวัฒนธรรมจากคนฝรั่งเศสที่อยูในทองถิ่น

12. การเป็นจงัหวดัท่องเท่ียวและการใช้ภาษาฝรัง่เศสในจงัหวดัภเูกต็

จากการทีจ่งัหวดัภเูกต็เปนจงัหวดัทองเทีย่วทาํใหประชาชนในทองถิน่

ไดมีโอกาสและประสบการณตรงมากกวาประชาชนจังหวัดอ่ืนๆ นั่นคือ         

มีชาวตางชาติ รวมทั้งชาวฝรั่งเศส เขามาอาศัยอยู เปนจํานวนมาก 

ผลพลอยไดทีต่ามมาคอื การมรีานอาหารฝรัง่เศส มสีือ่ส่ิงพมิพ ปายโฆษณา

เปนภาษาฝรั่งเศส ทําใหนักเรียนไดมีประสบการณใกลชิดกับภาษาและ

วัฒนธรรมฝรั่งเศสยิ่งขึ้น อยางไรก็ดี อาจารยผูสอนควรเปนผูแนะนําให

นักเรียนรูจักการสังเกต รวมทั้งกระตุนใหนักเรียนหาประสบการณจากสิ่ง

ตางๆ รอบตัว และจากการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ไดขอมูลเพิ่มเติม กลาวคือ

นกัเรยีนคดิวาบรรดาสือ่ตางๆ เชน นติยสาร หนงัสอืพมิพ หรอืส่ิงพมิพภาษา

ฝรัง่เศส รวมทัง้แผนซดีีเพลงและภาพยนตร เปนสิง่ทีห่ายากในจงัหวดัภเูกต็ 

แตสําหรับผูวิจัยเอง กลับเห็นวาสื่อที่วานี้ จะหาไดตามรานหนังสือที่ตั้งอยู

ในแหลงทองเที่ยว และยังพบวา แทบไมมีนักเรียนซื้อนิตยสาร หรือส่ือ       

สิง่พมิพภาษาฝรัง่เศส เนือ่งจากมรีาคาคอนขางแพง ทาํใหนกัเรยีนไมสามารถ
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ซือ้ได และนกัเรยีนสวนใหญกลาววา ทีบ่านของตนตดิตัง้เครือ่งรบัสญัญาณ

เคเบิลที่สามารถเลือกรับดูชองโทรทัศน (TV5) ของฝรั่งเศสได ทําให            

ไมจําเปนตองหาซื้อสื่อตางๆ เหลานี้

สําหรับนิตยสารฝรั่งเศสที่แจกฟรีโดยเฉพาะใหแกนักทองเที่ยว หรือ

ชาวฝรั่งเศสที่อยูในจังหวัดภูเก็ตนั้น สวนใหญแลว มักจะวางไวที่สมาคม

ฝรั่งเศส โรงแรม รานอาหาร หรือบริษัททองเที่ยว ซึ่งนักเรียนสวนใหญ

ไมเคยไปสถานที่เหลานี้ จึงไมทราบวามีนิตยสารแจกฟรี ผลดีสวนหนึ่ง       

ในการวาจางอาจารยชาวฝรั่งเศสของสมาคมฝรั่งเศสไปสอนที่โรงเรียน คือ

ไดนําหนังสือหรือนิตยสารแจกฟรีไปแจกจายใหแกโรงเรียนตางๆ ดวย 

นอกจากนี้ แตละโรงเรียน ไดมีการจัดมุมฝรั่งเศส โดยอาจารยผูสอนได

พยายามนาํหนงัสอืนติยสารภาษาฝรัง่เศสมาวางไวเพือ่ใหนกัเรยีนไดศกึษา

หาความรูเพิ่มเติม

ในปจจุบัน การใชภาษาฝรั่งเศสที่จังหวัดภูเก็ต นักเรียนคิดวามีการใช

ในระดบัปานกลาง เนือ่งจากจาํนวนคนทีเ่รยีนภาษาฝรัง่เศสมไีมมาก เมือ่เทยีบ

กับจาํนวนคนทีเ่รยีนภาษาองักฤษ หรอืภาษาตางประเทศอืน่ๆ เชน ภาษาจนี 

เปนตน นักเรียนคิดวาในอนาคตความตองการในการใชภาษาฝรั่งเศสที่

จังหวัดภูเก็ตจะมีมากขึ้น เนื่องจากจังหวัดภูเก็ตเปนจังหวัดทองเที่ยว ซึ่ง     

มนีกัทองเทีย่วชาวฝรัง่เศสเดนิทางเขามาทองเทีย่วเปนจาํนวนมาก รวมทัง้

ชาวฝรั่งเศสที่มาพักผอนประจําและเปนเวลานาน ทําใหความตองการใช

ภาษาฝรั่งเศสในจังหวัดยอมมีมากขึ้น ซึ่งจากการคาดการณเชิงนี้ รวมทั้ง

ความชอบในภาษาฝรัง่เศสของนกัเรยีนทาํใหนกัเรยีนคดิวาจะแนะนาํใหผูที่

อยูใกลชิดตนเองเรียนบาง และนักเรียนก็ยังมีความประสงคที่จะศึกษาตอ

ดานภาษาฝรั่งเศสในระดับมหาวิทยาลัย โดยมีความเห็นวา มหาวิทยาลัย

ในทองถิน่ควรเปดหลกัสูตรทีเ่กีย่วกบัภาษาฝรัง่เศส เพือ่ตอบสนองตอความ

ตองการของจังหวัดภูเก็ต จําเปนจะตองผลิตบุคลากรที่มีความรูความ

สามารถดานภาษาฝรัง่เศสออกมาเพือ่ทาํงานในอตุสาหกรรมการทองเทีย่ว 

เชน งานโรงแรม หรือมัคคุเทศกนําเที่ยวเปนตน
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ข้อเสนอแนะ

ข้อเสนอแนะสาํหรบัผูบ้ริหาร

1. ควรลดภาระงานดานอื่นๆ สําหรับอาจารยชาวไทย เพื่อใหอาจารย

ไดมโีอกาสพฒันาตนเอง ทัง้ทางดานความรูความสามารถดานภาษา ความรู

ดานไวยากรณ ดานการฟง-พูด เพื่อใหเกิดความมั่นใจในการสอนมากขึ้น

2. ควรลดจํานวนนักเรียนในแตละหอง เปนจํานวนหองละประมาณ    

20-25 คนเพื่อใหการเรียนการสอนภาษามีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

3. สาํหรบัโรงเรยีนทีไ่มมอีาจารยชาวฝรัง่เศสมารวมสอน ควรพจิารณา

ในเรื่องการจัดจางอาจารยชาวฝรั่งเศสมาเพื่อสอนดานการฟง-พูดใหแก

นักเรียน รวมทั้งถายทอดวัฒนธรรมฝรั่งเศสใหแกนักเรียน 

ข้อเสนอแนะสาํหรบันักเรียน

1. ควรพัฒนาทักษะการเรียนทั้ง 4 ทักษะ โดยเฉพาะทักษะที่ออน คือ 

ทกัษะการฟงและการพดูกับนกัทองเทีย่วชาวฝรัง่เศส ทกุครัง้ทีม่โีอกาสตาม

สถานที่ทองเที่ยวตางๆ หรือ ที่สมาคมฝรั่งเศส

2. ควรฝกสังเกตสิ่งที่เปนภาษาฝรั่งเศสที่อยูรอบตนเอง เชน ปาย

โฆษณา หนังสือนิตยสารตางๆ 

3. หากมีโอกาส นักเรียนควรฝกปฏิบัติงานในสถานบริการตางๆ เชน 

รานอาหาร บริษัททัวร เพื่อพัฒนาความรูความสามารถดานภาษาฝรั่งเศส

ของตน 

ข้อเสนอแนะสาํหรบัอาจารย์

1. อาจารยควรพัฒนาความรูความสามารถทางภาษาฝรั่งเศสของตน 

เชน หาโอกาสฝกภาษาฝรั่งเศสกับชาวฝรั่งเศส เขารวมกิจกรรมที่สมาคม

ฝรั่งเศสหรือหนวยงานฝรั่งเศสจัดขึ้นภายในจังหวัด หรือการไดมีโอกาส      

ไปศึกษาดูงานประเทศฝรั่งเศสในชวงสั้นๆ

2. พัฒนาสื่อการสอนจากสิ่งที่มีอยูในทองถิ่น เชน ภาพปายโฆษณา    

ที่เปนภาษาฝรั่งเศส นิตยสารภาษาฝรั่งเศส และนํามาใชประกอบการเรียน

การสอน เพื่อใหนักเรียนไดตระหนักถึงความสําคัญของภาษาฝรั่งเศส          
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ในจังหวัดทองเที่ยวอยางจังหวัดภูเก็ต 

3. อาจารยควรสอนนักเรียนใหพัฒนาความรูความสามารถทางภาษา

ฝรั่งเศสของตน โดยการนํานักเรียนไปสมาคมฝรั่งเศส ซึ่งเปนสถานที่

นักเรียนสามารถศึกษาคนควาดวยตนเอง รวมทั้งฝกทักษะการฟง-พูดกับ

ชาวฝรั่งเศสที่มาที่สมาคมฝรั่งเศส เปนตน

ข้อเสนอแนะสาํหรบัหน่วยงานฝรัง่เศส

1. สมาคมฝรั่งเศสจังหวัดภูเก็ต ควรใหการสนับสนุนดานสื่อการเรียน

การสอนภาษาฝรั่งเศส การจัดกิจกรรมรวมกันกับโรงเรียนตางๆ เชน         

การเชิญชาวฝรั่งเศสมาพูดคุยกับนักเรียนตามโรงเรียนตางๆ  

2. จดักิจกรรมรวมกนักบัชาวฝรัง่เศสทีอ่ยูในจงัหวดัภเูกต็ เชน การจดั

เทศกาลอาหารฝรั่งเศส ดนตรีหรือภาพยนตรฝรั่งเศส 

3. สมาคมฝรั่งเศสควรเปนหนวยประสานในการจัดหาทุนไปศึกษา      

ดูงานในประเทศฝรั่งเศสใหแกอาจารยและนักเรียนดวย

ข้อเสนอแนะสาํหรบัทกุฝ่ายรวมถึงหน่วยงานอ่ืนๆ 

1. เนือ่งจากจงัหวดัภเูกต็เปนสถานทีท่องเทีย่วทีม่ชีือ่เสยีงมากทีส่ดุใน

ภาคใต ควรมกีารพฒันาหลกัสูตรทองถิน่ เชน หลกัสูตรการทองเทีย่วทองถิน่ 

หรือการสรางเครือขายความรวมมือดานตางๆ กับหนวยงานอื่นนอกเหนือ

จากสมาคมฝรั่งเศส เชนผูประกอบการทองเที่ยว โรงแรม คลับเมด เพื่อให

นักเรียนไดมีโอกาสฝกภาษาฝรั่งเศส 

2. ทกุฝายควรเรงเปลีย่นความคดิและเจตคตเิกีย่วกบัภาษาฝรัง่เศสให

แกนักเรียนและบุคคลรอบขางวา ภาษาฝรั่งเศสมีความสําคัญสําหรับเมือง

ทองเที่ยวอยางจังหวัดภูเก็ต ที่มีนักทองเที่ยวชาวฝรั่งเศสเดินทางมาเปน

จํานวนมาก ดังนั้น ควรตองมีบุคลากรในเครือขายการทองเที่ยวที่มีความรู

ความสามารถดานภาษาฝรั่งเศสมากขึ้น ดังแผนภาพที่จะแสดงใหเห็น        

ตอไปนี้
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  นักเรียน

สถานศึกษา

- โรงเรียน

- มหาวิทยาลยั

หน่วยงานอ่ืนๆ เช่น

สาํนักงานการท่องเท่ียว

จงัหวดัภเูกต็ โรงแรม 

บริษทันําเท่ียว เป็นต้น

สมาคมฝรัง่เศส

ชมุชนฝรัง่เศส

ข้อเสนอแนะในการทาํวิจยัต่อไป

จากผลการวิจัย ผูวิจัยขอเสนอแนะหัวขอในการทําวิจัยตอไป ดังนี้

1. วิจัยเรื่องสภาพการเรียนการสอนและปญหาในการเรียนภาษา

ฝรั่งเศสของนกัเรียนใน 14 จังหวัดภาคใต เพื่อพัฒนา ปรับปรุงใหการเรียน

การสอนภาษาฝรั่งเศสมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 

2. วิจัยเรื่องบทบาทของชาวฝรั่งเศสตอการกระตุนการเรียนการสอน

ของนักเรียนในจังหวัดภูเก็ตในการเรียนภาษาฝรั่งเศส เพื่อหาลูทางในการ

พัฒนาการเรียนการสอน และการเรียนรูของนักเรียนไทย และตอการมีงาน

ทําในอนาคตในจังหวัดทองเที่ยวอยางจังหวัดภูเก็ต
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